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　Bicycles make us feel good. Not only that, they let us go 
far, farther then we thought we could.

　Riding up and down. Riding in heat or cold.Seeing all 
things. Eating all things. 

　Rin Project wants to go on a bike trip.

　With bicycle, you can see the scenes you've never seen, 
and meet the you you've never met, no matter how old 
you are.

�         Let's go bike trip, with Rin Project.
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* Casque, which were used in the bike races in the 80's. 
Match our modern days appearance.
* Impact-absorbing material wrapped by soft and smooth 
touching leather.
* Light reflecting and glowing logo is printed on back of 
the casque. Safer for night riding.
* Easy adjusting strap. When not in use, fold the casque 
and wrap it with the strap. Stores compactly.

●昔、ツール・ド・フランスなど自転車レースでもヘルメットとして使わ
れていた『カスク』を再現。現代的な服装にもマッチします。
●表面は肌触りのよいソフトな本革。衝撃吸収剤を硬質ウレタンでくるん
だ内部構造が、万が一の転倒時に、頭への衝撃を和らげます。
●クルマなどから見えやすい後頭部には、光を反射し、蓄光機能をもつロ
ゴをプリント。夜間の視認性を高めます。
●サイズ調整が簡単なストラップをカスク本体に巻けば、小さく折りたた
め、カバンに収納できます。

　

※一般的な自転車ヘルメットに比べると、カスクの保護性能は劣ります。その旨ご理解いただいた上でのご使用をお願いいたします。
Aware that casque gives less protection then helmet. Please understand this when wearing these.Size Weight

re-introducing   Casque 
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B a c k

Red
レッド

Black
ブラック

Brown
ブラウン

White
ホワイト
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S i ze
（サイズ）

M
L

59cm
61cm

Head  Round
（頭周り）

Weigh t
（重さ）

130g

S I Z E & W E I G H T

Material：  Leather（牛皮）
� Impact-absorbing material（衝撃吸収材）

Blue Purple
ブルーパープル

Khaki
カーキ

Red Purple
レッドパープル

C O L O R

カスク（レザー）
Casque (leather)

■ Re-created helmet from the 80's, the casque.
     `80年代にはヘルメットがわりだったカスクを再現。

no.4002
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 12,600（税込）
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no.4003
カスク フェイクレザー フラワー FW
Casque synthetic leather / Flower FW

S i ze
（サイズ）

M
L

59cm
61cm

Head  Round
（頭周り）

Weigh t
（重さ）

100g

S I Z E & W E I G H TC O L O R

Black flower
黒花柄

White flower
白花柄

■ Flower printed, synthetic leather casque.  /  花柄のプリントを施した、合皮のカスク。

no.4005
カスク フェイクレザー トリコロール NF
Casque synthetic leather / Tri-color  NF

■ Flower printed, synthetic leather casque.  /  花柄のプリントを施した、フェイクレザーのカスク。

Material：   Synthetic Leather（合皮）
� Impact-absorbing material（衝撃吸収材）

Material：   Synthetic Leather（合皮）
� Impact-absorbing material（衝撃吸収材）

S i ze
（サイズ）

M
L

59cm
61cm

Head  Round
（頭周り）

Weigh t
（重さ）

90g

S I Z E & W E I G H T

B a c k

B a c k

C O L O R

Germany NF
ドイツNF

Estonia NF
エストニアNF

France NF
フランスNF

M a d e  i n  J a p a n
価 格  ¥ 10,500（税込）

M a d e  i n  J a p a n
価 格  ¥ 9,975（税込）



S I Z E & W E I G H T

C O L O R

C O L O R

S i ze
（サイズ）

Weigh t
（重さ）

Red
レッド

Black
ブラック

Black
ブラック

Brown
ブラウン

White
ホワイト

White
ホワイト

FREE 30  ｇ

* Detachable visor attaching to Rin Project’s casque. 
* Visor will prevent the sunlight or rain drops from hitting 
eyes.
* With strap and snap button, easy on and off. It's also 
simple and durable.

●カスクに取り付ける、後付けバイザーです。リンプロジェクト製カスク
と組み合わせてご使用ください。
●バイザーを付けることにより、日差しや雨が、目の中に直接入るのを避
けられます。
●取り付けはストラップ＋ボタン式。取り付け、取り外しが簡単で壊れに
くい、シンプルな構造です。

* Simple design cycling cap. 
* 3 sizes available. Choose one which fits your head.
* Could be worn under the casque.
* Logo on the back is reflective and night glowing print.

●シンプルな、サイクリングキャップです。
●S、M、Lと３種のサイズ展開です。
●後頭部のロゴプリントには、リフレクター性と蓄光性があり、夜間走行
　時には光を反射し、暗いところでは光ります。
●カスクの下に被っていただくこともできます。

S ize
（サイズ）

Head  Round
（頭周り）

Weigh t
（重さ）

S I Z E & W E I G H TC O L O R

Indigo
インディゴ

Gray
グレー

Black
ブラック

S
M 40ｇ
L

54～56cm
57～59cm
59～61cm

M a t e r i a l ：   C o t t o n （ 綿 ） 1 0 0 %  

■ Simple design cycling cap. Different sizes available. / シンプルなデザインのサイクリングキャップ。

no.4503 Cycle cap サイクルキャップ

M a d e  i n  J a p a n

■ Visor attaching to casque. Avoid sunlight and rain. / カスクに付け、日差しや雨を避けられるバイザー。

no.4009
価 格  ¥ 2,940（税込）

Visor leather
バイザー（レザー）

M a d e  i n  J a p a n

no.4008
価 格  ¥ 2,310（税込）

Visor synthetic leather 
バイザー（合皮）

M a t e r i a l ：no.4009  Leather（牛皮）
                     no.4008  Synthetic Leather（合皮）

s y n t h e t i c  l e a t h e rl e a t h e r
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B a c k

M a d e  i n  J a p a n
価 格  ¥ 3,990（税込）



B a c k

* Warm hunthing cap for cold season.
* Tweed made.
* Reflector printed logo on back side.
　　

●寒い季節に暖かい、ハンチングキャップです。
●ツイード生地を使用。
●後頭部に付くブランド・ネームタグは、リフレクター素材です。

S ize
（サイズ）

Head  Round
（頭周り）

Weigh t
（重さ）

S I Z E & W E I G H T

FREE 40g57～61cm
M a t e r i a l ：  
O u t e r（ 表 地 ）  =   W o o l（ 羊 毛 ） 7 6 %
N y l o n（ ナ イ ロ ン ） 9 %   T h e  o t h e r s（ そ の 他 ） 8 %
P o l y e s t e r（ ポ リ エ ス テ ル ） 7 %  
 I n n e r（ 別 地 ） =  P o l y e s t e r（ ポ リ エ ス テ ル ） 1 0 0 %

■ Tweed hunting cap.  /  ツイード生地を使用する、ハンチングキャップ。

ハンチングキャップ
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* Cycling cap for the cold weather. Foldable ear cover 
attached. 
* Form based on authentic style wool cap. Small made 
visor for bicycle riding.
* Could be used as a daily knip cap.

●気温の低い季節のためのサイクリングキャップです。耳あてがついてい
　るので、耳は冷えないように保たれます。耳あてをめくってもご利用頂
けます。
●全体のフォルムは、昔ながらのスタイルを意識したもの。ただツバの部
　分は自転車に乗っても邪魔にならないよう、小さく修正してあります。
●日常的なニット帽としてもお使いいただけます。

S ize
（サイズ）

Head  Round
（頭周り）

Weigh t
（重さ）

S I Z E & W E I G H T

FREE 75g57～61cm
M a t e r i a l ：   W o o l （ 羊 毛 ） 1 0 0 %

■  Retro like cycling wool knit cap.  / 防寒のための耳あてが付く ウール　ニットキャップ。

Wool knit cap ウールニットキャップ

C O L O R

Gray
グレー

Black
ブラック

C O L O R

Gray
グレー

no.4502

Hunting capno.4504
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 6,930（税込）

M a d e  i n  C h i n a
価 格  ¥ 6,195（税込）

Brown
ブラウン
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古くからの街道を自転車で走ると、いろんなことが見えてきます。
地名をつくった地形、人々の暮らしとその歴史、季節の香りと味、そして坂と
ギアの関係。日本の街道を自転車で旅する楽しみを、もっと身近にするために、
リンプロジェクトは走ります。

Riding long and ancient road would opens perspective. Land getting 
it's name from landscape, people's life and history, scent and taste of 
seasons, and relationship between hills and gears. To make this 
fun of Japanese road trip more familiar, Rin Project will ride.

街道の旅
Road trip





no.3001
ストレッチ サイクルロングパンツ
Stretch cycle long pants

■ Stretching cycling pants, everyday appearance.
　伸びの良い、普段着のような自転車用ロングパンツ。

10　

Material： Cotton（綿）95%   Polyurethane（ポリウレタン）5%

C O L O R

Khaki
カーキ

Beige
ベージュ

Black
ブラック

XL 94cm 82cm 64cm 40cm

S I Z E & W E I G H T

L 90cm 81cm 62cm 38cm
500g

M 86cm 80cm 60cm 36cm
S 82cm 78cm 58cm 36cm

S ize
（サイズ）

Hem Round
（裾周り）

Thigh Round
（モモ周り）

Inseam
（股下）

Wais t
（ウエスト）

Weigh t
（重さ）

M a d e  i n  J a p a n
価 格  ¥ 12,600（税込）



11

* Cycling long pants uses stretching material for better 
riding feel and function. Slim fit for less wind drag.
* Low-rise on front waist side for comfortable riding position. 
High cut back side avoids underwear exposure.
* L-type clip with elastic strap built in the hem. Wrap 
around  ankle and clip L-clip to avoid contacting front 
chainring.
* Double fabric hip for durability from saddle contact.

●ストレッチ素材を使用、不自然な引きつれのないペダリングができるサ
イクル・ロングパンツです。風のバタつきを抑えるスリムなシルエット。
●前面はローライズで、背中側は高くできています。そのため、乗車姿勢
でも邪魔にならず、腰周辺がめくれ上がりにくくなっています。またロー
ライズでタイトなシルエットは、脚を細く長く魅せる効果もあります。
●スソ部には、L字状に開くクリップ付きのバンドを内蔵。足首に巻いて
クリップで止めれば、スソがチェーンリングへ噛み込む心配はありません。
●サドルにあたるヒップ部は、生地を二重にして補強。
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Gray Check
グレイチェック

Brown Check
ブラウンチェック Material： Cotton（綿）95%   Polyurethane（ポリウレタン）5%

C O L O R

S I Z E & W E I G H T

L 90cm 80cm 64cm 38cm
480gM 86cm 79cm 62cm 37cm

S 83cm 75cm 60cm 36cm

S ize
（サイズ）

Hem Round
（裾周り）

Thigh Round
（モモ周り）

Inseam
（股下）

Wais t
（ウエスト）

Weigh t
（重さ）

* Cycling long pants with glen check patterned stretching 
fabric. For better riding feel and function. 
* Low-rise on front, high cut back side.
* L-type clip with elastic strap built in the hem.
* Double fabric hip for durability from saddle contact

  

●ストレッチ素材を使用する自転車用ロングパンツ。グレンチェック柄
です。
●前面はローライズで、背中側は高くできています。
●スソ部には、Ｌ字状に開くクリップ付きのバンドを内蔵。
●サドルにあたるヒップ部は、生地を二重にして補強
 

Hound's tooth
ハウンズトゥース

Material： Cotton（綿）95%   Polyurethane（ポリウレタン）5%

C O L O R

S I Z E & W E I G H T

L 90cm 81cm 64cm 38cm
390gM 86cm 80cm 62cm 37cm

S 83cm 77cm 60cm 35cm

S ize
（サイズ）

Hem Round
（裾周り）

Thigh Round
（モモ周り）

Inseam
（股下）

Wais t
（ウエスト）

Weigh t
（重さ）

* Cycling long pants with small hound’s tooth patterned 
stretching fabric. 
* Low-rise on front, high cut back side.
* L-type clip with elastic strap built in the hem.
* Double fabric hip for durability from saddle contact

●ストレッチ素材を使用する自転車用ロングパンツ。細かな千鳥格子柄
です。
●前面はローライズで、背中側は高くできています。
●スソ部には、Ｌ字状に開くクリップ付きのバンドを内蔵。
●サドルにあたるヒップ部は、生地を二重にして補強。

no.3023
ストレッチ サイクル ロングパンツ チェック CH
Stretch cycle long pants check

■ Check patterned, stretch cycle long pants.  /  自転車用ロングパンツのチェック柄。

no.3022
ストレッチ サイクル ロングパンツ チドリ HT
Stretch cycle long pants hound's tooth

■ Hound' tooth patterned cycling long pants.  / 細かな千鳥格子柄の自転車用ロングパンツ。    

M a d e  i n  J a p a n
価 格  ¥ 14,700（税込）

M a d e  i n  J a p a n
価 格  ¥ 14,700（税込）



13

* Stretch pants with slim silouhette below the knee. Horse 
riding style is the motif.
* Classic style back pockets.
* Stretching ribs are used below knees. Stretch along the calves
* For classic style riding.

●膝の下から細身になっている、ストレッチパンツ。乗馬のスタイルをモ
チーフとしています。
●後ろには、クラシックな見栄えのポケットがつきます。
●膝したには、ストレッチリブを使用。ふくらはぎのラインに沿って柔ら
かく伸びます。
●クラシックスタイルでのライディングをお望みの方に。

Khaki
カーキ

Black
ブラック

C O L O R

Material： Cotton（綿）95%   Polyurethane（ポリウレタン）5%

S I Z E & W E I G H T

L 82 . 5～85 . 5 cm 85cm 63cm 23cm
580gM 78 . 5～81 . 5 cm 83cm 63cm 21cm

S 74 . 5～77 . 5 cm 81cm 61cm 19cm

S ize
（サイズ）

Hem Round
（裾周り）

Thigh Round
（モモ周り）

Inseam
（股下）

Wais t
（ウエスト）

Weigh t
（重さ）

ストレッチ ポロ パンツ
Stretch polo pants

■ Stretching pants with horse riding style motif.
乗馬スタイルがモチーフのストレッチパンツ。

no.3027
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 16,800（税込）



Material： Cotton（綿）95%   Polyurethane（ポリウレタン）5%

C O L O R

Indigo
インディゴ

S I Z E & W E I G H T

L 90cm 80cm 54cm 36cm
600gM 85cm 77cm 52cm 35cm

S 80cm 75cm 50cm 34cm

S ize
（サイズ）

Hem Round
（裾周り）

Thigh Round
（モモ周り）

Inseam
（股下）

Wais t
（ウエスト）

Weigh t
（重さ）
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* Denim pants for cycling. Stretching denim fabric gives 
a good ride feel, and still looks everyday denim pants. 
* Hip protecting pad are seamed folded. Keeping the look 
as a ordinary denim pants. 
* Uses fabric suitable for all season. Easily coordinated with 
everyday clothing.

●サイクリング用のデニムパンツです。ストレッチデニムを使用し、全体
のルックスを一般的なデニムパンツにした、自転車用ジーンズです。
●ヒップ部の補強パッドは、ふちを折り返して縫製してあり、デニムなら
ではのルックスを保っています。
●オールシーズン履ける素材を使いますので、日常のコーディネートに無
理なく組み込んでいただけます。

no.3017
サイクル デニム
Cycle denim

■ Denim pants with cycling fit. 
　ペダリングの邪魔をしない、しなやかなデニムパンツ。

M a d e  i n  J a p a n
価 格  ¥ 13,650（税込）



C O L O R

Gray
グレー

Black
ブラック

Indigo
インディゴ

Material： Cotton（綿）95%   Polyurethane（ポリウレタン）5%

S I Z E & W E I G H T

L 90cm 60cm 64cm 40cm
580gM 86cm 59cm 62cm 37cm

S 82cm 57cm 60cm 35cm

S ize
（サイズ）

Hem Round
（裾周り）

Thigh Round
（モモ周り）

Inseam
（股下）

Wais t
（ウエスト）

Weigh t
（重さ）

no.3004
ストレッチ クロップド パンツ デニム
Stretch cropped pants denim

■ A bit shorter stretch denim cropped pants.
　ストレッチデニム素材の、8分丈クロップドパンツ。  
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* Uses stretch denim fabric. Enjoy stretchable feel that is 
different from the normal "denim" image. 
* Slim fit for less wind drag. Inseam is 8/10 of full length. 
* Low-rise on front waist side for comfortable riding position. 
High cut back side avoids underwear exposure.
* Double fabric hip for durability from saddle contact.

●ストレッチ性のあるデニム素材を使用する、デニムの『硬い』イメージ
のない自転車用のデニムパンツです。
●スリムなシルエットで、風の抵抗も受けにくく、モモからヒザ周りはす
っきり。スソは８分丈です。
●前面はローライズで、背中側は高くできています。そのため、乗車姿勢
でも邪魔にならず、腰周辺がめくれ上がりにくくなっています。
●サドルと触れる部分は、生地を2枚に重ねて補強。

M a d e  i n  J a p a n
価 格  ¥ 12,600（税込）



ストレッチ サイクルショートパンツ
Stretch cycle short pants

■ Short cycle pants using thin stretching fabric.
　ストレッチ生地を使用する、薄手のサイクルショートパンツ。
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Material： Cotton（綿）95%   Polyurethane（ポリウレタン）5%

C O L O R

XL 94cm 47cm 66cm 44cm

300g
L 87cm 47cm 64cm 43cm
M 83cm 47cm 61cm 41cm

XSサイズは、女性向けのシルエット。後ろの空気穴も排してあります。
Size XS is patterned for women. No air venti hole on back.

Khaki beige
カーキベージュ

Beige
ベージュ

Black
ブラック

Khaki 
カーキ

S I Z E & W E I G H T

S 80cm 45cm 59cm 38 . 5cm
XS (Lad i e s ) 7 4cm 45cm 59cm 38cm

S ize
（サイズ）

Hem Round
（裾周り）

Thigh Round
（モモ周り）

Inseam
（股下）

Wais t
（ウエスト）

Weigh t
（重さ）

no.3015
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 11,550（税込）
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* Cycle short pants with stretch cotton fabric. Suitable for 
summer and hot season.
* Three-quarter-length pants for knee warmth and protect 
from unexpected falls.
* Low-rise on front waist side for comfortable riding position. 
High cut back side avoids underwear exposure.
* Side pocket is attached instead of back pocket. Secures  
contents to fall out.
* Double fabric hip for durability from saddle contact.

●薄手のストレッチ素材を使用する、暑い時期に快適な着心地のサイクル
ショートパンツ。 
●万が一の転倒や、膝の冷えを考慮して、膝が隠れる程度の７分丈にして
あります。 
●前面はローライズで、背中側は高くできています。乗車姿勢でも邪魔に
ならず、腰周辺がめくれ上がりにくくなっています。 
●後ろポケットをなくし、中身を取りやすく落ちにくいよう、サイドポケ
ットを斜めに取り付けました。 
●サドルと触れる部分は、生地を2枚に重ねて補強。



Gray Check
グレイチェック

Brown Check
ブラウンチェック

Hound's tooth
千鳥格子　
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Material： Cotton（綿）95%   Polyurethane（ポリウレタン）5%

C O L O R

XL 91cm 49cm 65cm 45cm
L 87cm 48cm 63cm 42 . 5cm

380gM 84cm 47cm 61cm 41cm
S 80cm 46cm 59cm 39cm

S I Z E & W E I G H T

XS 77cm 46cm 59cm 34cm

S ize
（サイズ）

Hem Round
（裾周り）

Thigh Round
（モモ周り）

Inseam
（股下）

Wais t
（ウエスト）

Weigh t
（重さ）

XL 91 . 5cm 51cm 66cm 44cm
L 87cm 50cm 64cm 42cm

350gM 83cm 49cm 61cm 41cm
S 80cm 48cm 59cm 38 . 5cm

S I Z E & W E I G H T

XS 77cm 46cm 59cm 37 . 5cm

S ize
（サイズ）

Hem Round
（裾周り）

Thigh Round
（モモ周り）

Inseam
（股下）

Wais t
（ウエスト）

Weigh t
（重さ）

* Stretch cycle short pants with glen check patterned.
* Three-quarter-length for knee warmth and protection.
* Low-rise on front waist and high cut back side.
* Side pocket is attached instead of back pocket. Double 
fabric hip for durability.

●グレンチェック柄のサイクルショートパンツです。
●万が一の転倒や、膝の冷えを考慮して、膝が隠れる程度の７分丈です。 
●前面はローライズで、背中側は高くできています。
●乗車時に使いやすいサイドポケット。サドルと触れる箇所は、生地を補
強。

no.3011
ストレッチ サイクル ショートパンツ チェック CH
Stretch cycle short pants check

■ Check patterned, stretch cycle short pants.  /  チェック柄のストレッチ サイクルショートパンツ。

no.3007
ストレッチ サイクル ショートパンツ チドリ HT
Stretch cycle short pants hound's tooth

■ Hound' tooth patterned cycling long pants.  /  細かな千鳥格子柄のストレッチサイクルロングパンツ。    

Material： Cotton（綿）95%   Polyurethane（ポリウレタン）5%

C O L O R

* Stretch cycle short pants with hound tooth patterned.
* Three-quarter-length for knee warmth and protection.
* Low-rise on front waist and high cut back side.
* Side pocket is attached instead of back pocket. Double 
fabric hip for durability.

●千鳥格子柄のサイクルショートパンツです。
●万が一の転倒や、膝の冷えを考慮して、膝が隠れる程度の７分丈です。 
●前面はローライズで、背中側は高くできています。
●乗車時に使いやすいサイドポケット。サドルと触れる箇所は、生地を補
強。　

M a d e  i n  J a p a n
価 格  ¥12,600（税込）

M a d e  i n  J a p a n
価 格  ¥ 12,600（税込）



Brown
ブラウン Material： Wool （ウール）76%   Nylon（ナイロン）9%  

                 Polyester（ポリエステル）7%  　The other（他）8%

C O L O R

Gray
グレー

S I Z E & W E I G H T

XL 91cm 45cm 68cm 41～43cm
580g

M 84cm 43cm 64cm 38～40cm

S ize
（サイズ）

Hem Round
（裾周り）

Thigh Round
（モモ周り）

Inseam
（股下）

Wais t
（ウエスト）

Weigh t
（重さ）

サイクルニッカポッカ
Cycle knickerbockers

■ Warm knickerbockers using stretching tweed fabric.
　ストレッチ性のあるツイード生地を使うニッカポッカ。
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* Uses stretching tweed fabric, classic style knickers.
* Warm feeling for cold seasons.
* Elastic band on waist for wide waist adaptation.
* Hem width is adjustable with buttons.

●ストレッチ性のあるツイード生地を使用する、ニッカポッカです。
●寒い時期にご愛用いただける、暖かい着心地です。
●ウェスト部にはゴムが入り、幅広いサイズに対応します。
●スソの幅は、ボタンを使って調整可能。

no.3025
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 19,950（税込）
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楊柳（ようりゅう）とは、独特の「しぼ」（しわ）を持つ、綿100％の生地です。風
通しがよく、サラリとした着心地で、乾きが速いのが特徴です。着るにつれ、しぼが
伸び、ゆったりとした着心地になりますが、洗濯していただけると、縮みます。生地
自体にUVカット加工が施されています。風を通して湿度をいなし、影を作って日差
しを防ぐという、伝統的な日本家屋と同じ考え方をしています。昔ながらの素材を使
った軽く涼しく新しいサイクルウェアです。部屋着から夏場のサイクリングまで、幅
広くご利用いただけます。

Yoryu is a cotton 100% Japanese traditional fabric with original fine 
wrinkle, or crepe. Wind through, dry touching, and quick drying is 
it's main characteristic. Fabric will stretch through wearing, shrinks 
back to what it was after washing. UV filtering processed fabric. Air 
flow lowers humidity, shade prevents the  the sunlight. This is the idea 
similar to the traditional Japanese architecture. Light and cool, new 
style cycle wear using traditional fabric. Could be used from room wear to 
summer cycling.

使用上の注意；  ※アイロンの使用は控えてください。※過酷な使用はお控えください。※お手入れは製品に付属する品質表示に従ってください。
Caution ;  ＊Do not iron press. ＊Non-extreme usage recommend. ＊Follow the washing instructions on products.



Navy
ネイビー

Material： Cotton（綿）100%          Attachment(付属品)： Sac (26x15cm)  収納袋

C O L O R

Black
ブラック XL 86～90cm 51cm 71cm 43cm

S I Z E & W E I G H T

L 80～84cm 51cm 70cm 41cm
200g

M 76～80cm 49cm 68cm 41cm
S 71～75cm 47cm 68cm 39cm

S ize
（サイズ）

Hem Round
（裾周り）

Thigh Round
（モモ周り）

I n s e a m
（股下）

Wais t
（ウエスト）

Weigh t
（重さ）

ステテコ  パンツ
Suteteko pants

■ Short pants with fine wrinkled cotton "yoryu". Light and quick dry.
　細かなしぼのある綿、楊柳を使う、軽量で乾きやすいパンツ。

* Short cycling pants uses "Yoryu", Japanese traditional 
fabric.
* Cool and light wearing feel, wind breathable fabric will 
prevent  sunlight.
* Fine wrinkled yoryu fabric will stretch and dries quick.
* Side pockets to prevent contents to fall out.
* Elastic straps are on side of waist for easy wearing.

●日本に古くからある生地『楊柳（ようりゅう）』を使用する軽量なサイ
クリング　ショートパンツです。
●通気が良く、夏の直射日光を防ぎます。涼しい着心地です。
●細かなしぼ（しわ）は伸びがよく、吸汗性、速乾性にも優れています。
●中身が落ちにくいサイドポケットを採用しています。
●ウェストの両脇には着脱しやすいようゴムが入ります。

Khaki
カーキ

※伸縮性のある生地のため、サイズ表記は平置き採寸でのおおよその目安となります。/  As for stretching material, size shown is surmised from flat measurement.
※この製品は、紫外線防止加工を施した商品です。/  This product is UV fi ltering processed.
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no.3030
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 8,925（税込）

S a c : 収 納 袋
Attachment（付属品）
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Black
ブラック

C O L O R

Navy
ネイビー

Material： Cotton（綿）100% 

XL 76cm 50cm 50cm 66cm

S I Z E & W E I G H T

L 73cm 44cm 47cm 64cm
170g

M 70cm 42cm 44cm 63cm
S 65cm 38cm 40cm 61cm

S ize
（サイズ）

Sleeve length
（袖丈）

Body width
（身幅）

Shoulder width
（肩幅）

Length
（着丈）

Weight
（重さ）

サンシェード パーカ
Sunshade parka

■ Long sleeve "yoryu" parka to avoid direct sun light. Wind through. 
　直射日光を避けるため、風を通し涼しい楊柳を使う長袖のパーカ。

* Long sleeve parka uses "yoryu", Japanese traditional fabric.
* Cool and light wearing feel, wind breathable fabric will 
prevent sunlight.
* Fine wrinkled yoryu fabric will stretch and quick dry.
* Hood will shade neck from sunlight.

●日本に古くからある生地『楊柳（ようりゅう）』を使用した長袖のサイ
クリング パーカです。
●通気が良く、夏の直射日光を防ぎます。涼しい着心地です。
●細かなしぼ（しわ）は伸びがよく、吸汗性、速乾性にも優れています。
●フードは、首筋を日焼けから守ります。

※伸縮性のある生地のため、サイズ表記は平置き採寸でのおおよその目安となります。/  As for stretching material, size shown is surmised from flat measurement.
※この製品は、紫外線防止加工を施した商品です。/  This product is UV fi ltering processed.

no.2024
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 12,600（税込）
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サンシェード ジャージ
Sunshade jersey

■ Wind through and quick wick, sunshading cycle jersey uses "yoryu".  
　風を通して日差しを防ぎ、乾きやすい楊柳を使用するサイクルジャージ。

* Cycling jersey made with "Yoryu", Japanese traditional 
fabric.
* Cool and light wearing feel, wind breathable fabric will 
prevent sunlight.
* Fine wrinkled yoryu fabric will stretch and dries quick.
* 3 back pockets.

●日本に古くからある生地『楊柳（ようりゅう）』を使用する、半袖のサ
イクリング ジャージです。
●通気が良く、夏の直射日光を防いで、涼しい着心地です。
●細かなしぼ,（しわ）は伸びがよく、吸汗性、速乾性にも優れています。
●背面には３つのバックポケットが付きます。

※伸縮性のある生地のため、サイズ表記は平置き採寸でのおおよその目安となります。/  As for stretching material, size shown is surmised from flat measurement.
※この製品は、紫外線防止加工を施した商品です。/  This product is UV fi ltering processed.

Black
ブラック

C O L O R

Navy
ネイビー

Material： Cotton（綿）100% 

S I Z E & W E I G H T

L 73cm 47cm 43cm
140gM 70cm 44cm 42cm

S 65cm 40cm 40cm

S ize
（サイズ）

Sleeve length
（袖丈）

Body width
（身幅）

Length
（着丈）

Weight
（重さ）

no.2023
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 10,080（税込）



Material： Cotton（綿）100% 

S I Z E & W E I G H T

L 78cm 47cm 55 . 5cm 24cm
120gM 75cm 44cm 53cm 23cm

S 73cm 48cm 51cm 22cm

S ize
（サイズ）

Sleeve length
（袖丈）

Body width
（身幅）

Shoulder width
（肩幅）

Length
（着丈）

Weight
（重さ）
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White
ホワイト

C O L O R

Black
ブラック

コミューター　シャツ
Commuter shirt

■ Cool breathing commuting shirt for hot days.
　涼しく風を通す、暑い日の通勤に適したボタンダウンシャツ。

* Bottuned shirt made with "Yoryu", Japanese traditional 
fabric. Suitable for city commuting.
* Cool and light wearing feel, wind breathable fabric will 
prevent sunlight.
* Fine wrinkled yoryu fabric will stretch and dries quick.

●日本に古くからある生地『楊柳（ようりゅう）』を使用する、通勤に適
したボタンダウンシャツです。
●通気が良く、夏の直射日光を防ぎます。軽やかで涼しい着心地です。
●細かなしぼ,（しわ）は伸びがよく、吸汗性、速乾性にも優れています。

Navy
ネイビー

※伸縮性のある生地のため、サイズ表記は平置き採寸でのおおよその目安となります。/  As for stretching material, size shown is surmised from flat measurement.
※この製品は、紫外線防止加工を施した商品です。/  This product is UV fi ltering processed.

no.2025
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 10,080（税込）
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Material： Cotton（綿）100% 

C O L O R S I Z E & W E I G H T

110g
Men's M 72cm 83cm 55cm 22cm

Women's M

M e n ' sW o m e n ' s

M e n ' sW o m e n ' s

62cm 80cm 51cm 20cm

S ize
（サイズ）

Hem Round
（裾周り）

Thigh Round
（モモ周り）

I n s e a m
（股下）

Wais t
（ウエスト）

Weigh t
（重さ）

* Cool summer leggings uses "yoryu", Japanese traditional 
fabric.
* Cool and light wearing feel, wind breathable fabric will 
prevent sunlight.
* Fine wrinkled yoryu fabric will stretch and dries quick.
* Protects legs from sunburn, softens physical wear out.

●日本に古くからある生地『楊柳（ようりゅう）』を使用する夏場に涼し
いサマーレギンスです。
●通気が良く、夏の直射日光を防ぎます。涼しい着心地です。
●細かなしぼ（しわ）は伸びがよく、吸汗性、速乾性にも優れています。
●肌を日焼けから守り、体力の消耗を防ぎます。

※伸縮性のある生地のため、サイズ表記は平置き採寸でのおおよその目安となります。/  As for stretching material, size shown is surmised from flat measurement.
※この製品は、紫外線防止加工を施した商品です。/  This product is UV fi ltering processed.

Material： Cotton（綿）100% 

※伸縮性のある生地のため、サイズ表記は平置き採寸でのおおよその目安となります。/  As for stretching material, size shown is surmised from flat measurement.
※この製品は、紫外線防止加工を施した商品です。/  This product is UV protective processed.

FREE 20g40cm

S ize
（サイズ）

Weight
（重さ）

Length
（長さ）

S I Z E & W E I G H T

Navy
ネイビー

Navy
ネイビー

Black
ブラック

C O L O R

Navy
ネイビー

Black
ブラック

Material： Cotton（綿）100% 

FREE 30g

S ize
（サイズ）

Weight
（重さ）

S I Z E & W E I G H T

C O L O R

Navy
ネイビー

Black
ブラック

Black
ブラック

M a d e  i n  J a p a n

■ Cool and breathing tights to prevent sunlight.  /  肌を日焼けから守る、風を通し涼しい楊柳タイツ。

価 格  ¥ 5,145（税込）Summer leggings サマーレギンス

M a d e  i n  J a p a n

■ Cool and breathing "yoryu" arm shade to prevent sunlight.
     腕を直射日光から守る、風を通し涼しいアームカバー。

■ Summer visor for casque. Also covers neck.
　夏用カスク・バイザー。首元の日焼けも防ぎます。

no.5036
価 格  ¥ 2,940（税込）

Arm shade
アームシェードM a d e  i n  J a p a n

no.4505
価 格  ¥ 2,940（税込）

Sunshade visor
サンシェード バイザー

※長さは手首からの寸法です。/ Length is measured from wrist.

no.3031
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Pink
ピンク

Navy
ネイビー

Black
ブラック

White
ホワイト

サイクル ポロシャツ
Cycle  polo shirt

■ Smooth touching polo shirt. Reflector print on back.
　柔らかな肌触りのポロシャツです。後ろにはリフレクタープリント。

Material： Cotton（綿）65%   polyester（ポリエステル）35% 

L 75cm 44cm 57cm 23cm

S I Z E & W E I G H T

M 71cm 42cm 51cm 22cm
200g

S 67cm 40cm 48cm 21cm
XS 63cm 37cm 45cm 20cm

S ize
（サイズ）

Sleeve length
（裾丈））

Body width
（身幅）

Shoulder width
（肩幅）

Length
（着丈）

Weight
（重さ）

* Polo shirt for easy bike riding. Light touch and anti fading.
* Longer back length. Lower back is covered when bent forward.
* Wave graphic on backis reflector printed.
* For occations when a collar is needed. 

●自転車に乗りやすいポロシャツ。柔らかく色が落ちにくい生地です。
●前が短く、後ろ側が長くできています。前傾姿勢でも腰が露出しません。
●後ろの波形プリントは、リフレクターです。
●Tシャツではなく、襟のついたカジュアルな服装が必要なときに。

C O L O R

no.20XX 来春発売予定
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Black
ブラック

C O L O R

Gray
グレー Material： Wool（毛）95%    Acrylic（アクリル）5%

S I Z E & W E I G H T

420gFREE 69cm 43cm 53cm 84cm

S ize
（サイズ）

Neck to wrist
（裄丈）

Body width
（身幅）

Shoulder width
（肩幅）

Length
（着丈）

Weight
（重さ）

サイクルセーター
Cycle sweater

■ Washing machine ready, wool cycle sweater.
　丸洗いできるウールのサイクルセーター。

* Warm, quick wick cycling sweater. Uses natural wool, 
a traditional cycling material. Can be washed in washing 
machine.  
* No itchy feeling like old school wool. Stretchable enough 
to wear other clothing underneath. 
* 3D cutting on elbow, Back side is longer for riding form.
* 3 accessory pockets on back. 

●保温性、吸湿性、速乾性に優れた自然素材、ウールを使った、サイクリ
ング用のセーターです。汚れても、洗濯機で丸洗いできます。
●肌触りがよく、肌の上に直接着ても、違和感はありません。また伸縮性
があるので、防寒のため、中にある程度着込むこともできます。
●乗車姿勢に合わせて、肘の部分は立体的に、背中部は少し長めです。
●後ろには３カ所、ポケットが付いています。

no.2016
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 19,950（税込）
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プルオーバー セーター
Pullover sweater

■ Wool pullover sweater. Front pocket is the feature.
     ウールのプルオーバーセーター。前ポケットが特徴です。    

* Pullover sweater for cycling using wool.
* Have front pocket as a old time authentic cycle jersey. 
Useful when carrying small things like nutrition bars.
* No itchy feeling like old school wool. Stretchable enough 
to wear other clothing underneath.
* 3 accessory pockets on back.

●ウールを使う、プルオーバー型のセーターです。
●昔ながらのサイクルジャージに付いていた前ポケットを復刻しました。
ちょっとした補給食などを入れておくのに、使い勝手のよいポケットです。
●肌触りがよく、肌の上に直接着ても、違和感はありません。また 
伸縮性があるので、防寒のため、中にある程度着込むこともできます。
●後ろには３カ所、ポケットが付いています。

Black
ブラック

C O L O R

Material： Wool（毛）95%    Acrylic（アクリル）5%

L 63cm 44cm 49cm 87cm

S I Z E & W E I G H T

390gM 60cm 42cm 47cm 85cm

S ize
（サイズ）

Neck to wrist
（裄丈）

Body width
（身幅）

Shoulder width
（肩幅）

Length
（着丈）

Weight
（重さ）

Khaki
カーキ

no.2027
M a d e  i n  C h i n a    

価 格  ¥ 14,700（税込）



White
ホワイト

Yellow
イエロー

C O L O R

Khaki
カーキ Material： Nylon（ナイロン）100%

S I Z E & W E I G H T

100gL 78cm 55cm 89cm
M 74cm 53cm 84cm

S ize
（サイズ）

Neck to arm
（裄丈）

Body width
（身幅）

Length
（着丈）

Weight
（重さ）

ポケッタブル ウィンドブレーカー
Pocketable Windbreaker

■ Light weight nylon windbreaker for weather emergency.　
     とっさの雨風、寒さから身を守る、軽量ウィンドブレーカー。
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* Light 10D nylon made, packable, light weight and comfortable 
wind breaker.
* Longer back for riding position. Front side are shorter for 
forward-bent. Elastic band on waist to fit body.
* Zippered back pocket on right side. Itself is packable in back 
pocket.
* Cover is on neck part  zipper to prevent touching directory 
to the neck.

●10D（デニール）の軽量なナイロン素材を使用した、携帯性と着用感に
優れたウィンドブレーカーです。
●前傾姿勢を考慮し、後身頃の裾は、長めのダックテール形状。前身頃も
前傾時のふくらみを抑え、短めです。ウェストには、バタつきを抑えるゴ
ムのリブが入っています。
●背面右側にファスナー付きのバックポケット。ウィンドブレーカー本体
を、ポケットに収納できます。
●首元にはファスナーが直接肌に触れないよう、カバーを備えます。

S a c : 収 納 袋
Packed（収納時） 16cm×13cm

no.2022
M a d e  i n  C h i n a

価 格  ¥ 10,080（税込）



コンパクト サイクル ダウンジャケット
Compact cycle down jacket

■ Light compact down jacket made for cycling.
     サイクリングに適した形状の、軽量ダウンジャケット。  

31

* Down jacket for cycling. Stores compactly.
* Slim silhouette, longer back length, longer arm length. 
* Could be used as a warming jacket on touring. 
* As for the fitted style, outer shell could be worn over. 
Would work as a thermal insulation layer.
* Reflecting and night glowing printed logo on back. Storing 
bag included.

●自転車に乗ることを考えた、コンパクトにできるダウンジャケットです。
●細身のシルエット、前傾姿勢でも腰回りが出ないよう長めの後着丈です。
前身頃は短めにしてあるので、ダウン特有の着膨れ感がありません。袖丈
も走行時を考慮し長めです。
●ポタリングや、ツーリングでの休憩時に防寒具として使えます。
●上からシェルを羽織ればミッドレイヤーとしても使用できるスリムなシ
ルエットです。
●背面の裾部分に蓄光反射プリント。携帯に便利な収納袋付きです。

Black
ブラック

Orange
オレンジ

C O L O R

Material： Outer shell; Nylon（ナイロン）100%
　　　　　Insulation; Down （ダウン）90%    Feather（フェザー） 10%

S I Z E & W E I G H T

350gFREE 72cm 51cm 87cm

S ize
（サイズ）

Neck to wrist
（裄丈）

Body width
（身幅）

Length
（着丈）

Weight
（重さ）

S a c : 収 納 袋
Packed（収納時）24cm×9.5cm

no.2021
M a d e  i n  C h i n a

価 格  ¥ 19,950（税込）



３レイヤー プルオーバー
3 Layered pullover

■ Simple design pullover with stretching / rain resistant fabric.
     ストレッチ性のある透湿防素材を使用したシンプルなプルオーバー。
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* Jacket uses water resistant, permeable, and stretching 
film "Saitos" inserted fabric. Stretchs and shields rain from 
rain day ride.
* Less seam fabrication shuts water out.
* Strap located on waist would tightens up the side. Avoids 
flutter, more warmth.
* Extra fabric under neck zipper will keep out rain when 
zipper is opened.

●防水透湿ストレッチ素材『サイトス』を使用するジャケットです。防水
性がありつつ、走行時の動きを妨げにくい、伸びのある着心地です。
●プルオーバータイプにして縫い目を少なくし、防水性を高めました。
●ウェストのサイド部には、脇の太さを調整できるベルトが付きます。乗
車時にもばたつかず、保温性も上がります。
●首元のジッパー内側には、もう一枚布地が張られています。このため、
ジッパーを開けて体温調整をしても、雨が入りにくくできています。

C O L O R

Material： Polyester（ポリエステル）95%   Polyurethane（ポリウレタン）5%

S I Z E & W E I G H T

270gL 77cm 57cm 86cm
M 73cm 55cm 81cm

S ize
（サイズ）

Neck to arm
（裄丈）

Body width
（身幅）

Length
（着丈）

Weight
（重さ）

Black
ブラック

Gray
グレー

C O L O R

no.2017
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 16,800（税込）



３レイヤートレンチコート
3 Layered trench coat

■ Stretching fabric trench coat. Made for rainy day riding.
     防水性が高く蒸れにくい、自転車用トレンチコート。   
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* Trench coat uses water resistant, permeable, and 
stretching film "Saitos" inserted fabric. Stretchs and shields 
rain from rain day ride.
* Slim silhouette for preventing flatters. Stretching fabric 
gives more freedom of movements during riding.
* Closing all buttons will raise water protection.
* Useful as a everyday trench coat.

●防水透湿ストレッチ素材『サイトス』を使用するトレンチコートです。
防水性がありつつ、走行時の動きを妨げにくい、伸びのある着心地です。
●引っかかったりバタついたりしないタイトなシルエットです。素材がス
トレッチするため、乗車時の動きを、妨げにくくできています。
●ボタンをすべて閉めていただければ、防水性能は、より高まります。
●日常の外套としてもお使いいただける、汎用性の高いデザインです。

C O L O R S I Z E & W E I G H T

Black
ブラック

Gray
グレー Material： Polyester（ポリエステル）95%   Polyurethane（ポリウレタン）5%

FREE 77 . 5 cm 44cm 102cm 65cm 600g

S ize
（サイズ）

Sleeve length
（裾丈）

Chest measure
（胸囲）

Shoulder width
（肩幅）

Front length
（着丈）

Weigh t
（重さ）

no.2009
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 42,000（税込）



サイクルポンチョ
Cycle poncho

■ Cycling poncho for rain, covers front bag.
     フロントバッグまで被せられる、自転車用ポンチョ。   
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* Cycling poncho will cover front bag on bikes.
* If poncho touchs wheel, fold in and hold it with clips.
* Rubber coated on backside for waterproofing.
* Strap attached inside to tie around waist and arm for 
unwanted flutter from wind.
* Reflector taped on hem for visibility on dark time ride.

●フロントバッグ、ハンドルまでカバーするサイクリング用ポンチョです。
●ポンチョが前輪に触れる場合、内側に丸め、クリップなどで止めてくだ
さい。
●裏地にゴムコーティングし、防水性を高めました。
●内側には、バタ付きや余計な雨の侵入を防ぐヒモが付いています。
●ふちにはリフレクターテープが付き、夜間の視認性を上げます。

S I Z E & W E I G H T

Yellow
イエロー

C O L O R
FREE 102cm 90cm

S ize
（サイズ）

Length  back
（後身側丈）

Length  f ron t
（前身側丈）

390g48cm 47cm65cm

Hem wid th
（裾幅）

Neck  round
（首周）

Shoulder width
（肩幅）

Weigh t
（重さ）

Material： Nylon（ナイロン）100%、  Back = Rubber coat（ゴムコーティング）

S a c : 収 納 袋
Packed（収納時） 21.5cm×14cm

no.2012
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 10,500（税込）
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雨の日は、寒さと暑さが極端にやってきます。雨の日自体は寒いのに、雨具を着て乗
っていると蒸れて暑くなり、外からの雨、内からの汗でビチョビチョになり、ちょっ
と休むとすぐ冷える。そのため、雨の日に大切なのは湿度の調整。防水はもちろん、
通気のよい雨具を選ぶことが大切です。下がすっかり空いているポンチョが自転車旅
に便利なのは、こういう理由もあるのです。

On rainy day, temperature moves between high's to low's easily.  Rainy 
day itself is usually cold, but riding with rain gear would give humid, 
which will wet your body with sweat from inside, along with rain 
outside. So on rainy day, one should care more about air flow, then 
to care waterproofing. The poncho, which bottom part is fully open, 
is useful on bike trip because one of the reason is this.

雨の日には。On rainy day.



オーバーコート ジャケット
Over-coat jacket

■ Wind proof and water repellant, Over jacket for cold season.
     風を防いで撥水性もある、寒い時期用のオーバージャケット
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* Wind proof jacket which could be used as over-coat in 
cold season.
* Waxed cotton for water repellent. 
* Ventilation is on the top part on back. reliefs heat on hard 
riding.
* Long back hem. Could be used folded with snap button.

●防風性の高い、寒い時期にオーバーコートとしてご利用頂けるジャケッ
トです。
●パラフィン加工のコットン生地であるため、適度な撥水性があります。
●背中上部には、ベンチレーションがあるため、ライディングで暑くなっ
ても湿気がこもりにくくできています。
●後ろの丈が長めにできています。折り畳んでボタンで止めることもでき
ます。

Material：Outer（表地） =  Cotton（綿） 70%   Nylon（ナイロン） 30%

L 95cm 50cm 59cm 64cm

S I Z E & W E I G H T

M 92cm 48cm 56cm 63cm
750g

S ize
（サイズ）

Sleeve length
（袖丈）

Body width
（身幅）

Shoulder width
（肩幅）

Length
（着丈）

Weight
（重さ）

Black
ブラック

C O L O R

Khaki
カーキ

no.2028

●パラフィン加工生地のため、取り扱いは、以下
にご留意ください。
 
＊洗濯は、冷水で行ってください。
＊ドライクリーニングは絶対に避けてください。
＊生地の張りが失われましたら、低温でアイロンをかけるか、
 　乾燥機で乾かすと、再び張りが戻ります。

●For waxed cotton fabric, please follow the 
instructions below.
 

* Wash with cold water.
* Do not dry-clean.
* If fabric gets too soft, iron press with low tempreture
   or tumble dry will get back it's hardness.
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Material：Outer（表地） =  Cotton（綿） 97%   Polyurethane（ポリウレタン） 3%
　　　　　 Inner（別地） =  Nylon（ナイロン）56%  Polyester（ポリエステル）44%

S I Z E & W E I G H T

M 74 . 5cm 44cm 106cm 600g

S ize
（サイズ）

Chest measure
（胸囲）

62cm

Sleeve length
（袖丈）

Shoulder width
（肩幅）

Length
（着丈）

Weight
（重さ）

C O L O R

Black
ブラック

ストレッチ テーラード ジャケット
Stretch tailored jacket

■ Tailored jacket for non casual bike riding. 
     自転車に乗りやすい、3つボタン・ジャケット。

* Slim silhouette for non-casual riding. 
* Stretching backside will give more comfort on crouching 
ride position. 
* From street riding to formal parties, useful on many 
occasions.                            

●自転車に乗ってもバタつかない、すっきりとしたシルエットのテーラー
ドジャケットです。背中の伸びが良いため、ストレスなく乗れます。
●ストレッチ別珍を使用し、ハンドルを握っても肩周りが引きつらないよ
う、伸び率を大きく取っています。
●ベーシックなブラックジャケットとして、カジュアルなスタイルからフ
ォーマルな装いにまで着こなせる、使い勝手の広いジャケットです。

限定生産品のため、在庫がなくなり次第販売終了とさせていただきます。/  Due to limited supplies, will be discontinued without notice.

no.2007
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 31,500（税込）



Manhole graphics.
マンホール・グラフィックス。マンホール・グラフィックス。

Manhole graphics.

いつも自転車には前向きですが、つい下を見る
こともあります。すると見えるのはマンホール。
そこに刻まれているのは、その場所のお土地柄
です。端正なもの、豪華なもの。今いる土地の
魅力を、マンホールは力いっぱい表現します。
あなたが次に走るところには、どんなマンホー
ルがあるのでしょう。ただ気をつけて。雨の日
のマンホールは、滑ります。

いつも自転車には前向きですが、つい下を見る
こともあります。すると見えるのはマンホール。
そこに刻まれているのは、その場所のお土地柄
です。端正なもの、豪華なもの。今いる土地の
魅力を、マンホールは力いっぱい表現します。
あなたが次に走るところには、どんなマンホー
ルがあるのでしょう。ただ気をつけて。雨の日
のマンホールは、滑ります。

We alway look forward to ride bicycles, 
but sometimes we look down. Then what 
you'll see is manhole. With the genius of 
the places are engraved. Propriety ones, 
and fabulous ones. Manhole graphics 
expresses charms of the local. More you 
go, more manhole graphics awaits you.  
Just aware that manholes are slippery 
on rainy days.

We alway look forward to ride bicycles, 
but sometimes we look down. Then what 
you'll see is manhole. With the genius of 
the places are engraved. Propriety ones, 
and fabulous ones. Manhole graphics 
expresses charms of the local. More you 
go, more manhole graphics awaits you.  
Just aware that manholes are slippery 
on rainy days.
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White
ホワイト

C O L O R

Black
ブラック

Material： Lamb Leather（羊革）Cotton（綿） 100%

サイクル メッシュ グローブ
Cycle mesh glove      

■ Genuine leather on palm, cotton mesh on back of hand.
　手のひらに本革を使う、手触りよく馴染みやすいグローブ。

* Cool type cotton mesh glove. Breathable.
* On palm side, genuine leather is used. Nice grip on handle, 
mold to  hand with use.
* Impact absorbing material inside, where body weight 
masses. Comfortable in long ride.

 

●手の甲側にコットンのメッシュ素材を使う、通気性に優れたサイクルグ
ローブです。
●手のひらの部分には、柔らかい羊革を使います。ハンドルにもしっかり
とグリップします。使い込むにつれて手の形に馴染みます。
●ハンドルに体重がかかる箇所には衝撃吸収剤が入っており、長距離を走
っても手が疲れにくくなっています。
    

L 25～26cm
XL 27～28cm

M 23～24cm
S 21～22cm

40g

SS 19～20cm
SSS 16～17cm

S I Z E & W E I G H T
S ize

（サイズ）
Weight
（重さ）

Width
（幅）

SSSS 14～15cm

# Width is measured
   as shown.　
（サイズ目安）

2/3

1/3

no.5003
M a d e  i n  C h i n a

価 格  ¥ 3,780（税込）

（Kid ' s用）
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サイクル  メッシュ ロング グローブ
Cycle mesh long glove       

■ Genuine leather on palm, long finger glove with cotton mesh.
　 手のひらに本革を使う、メッシュ生地が指先まで覆ったグローブ。

* Cotton mesh glove covers full finger. Breathable.
* On palm side, genuine leather is used. Mold to hand with 
use.
* Impact absorbing material inside, where body weight 
masses. Comfortable in long ride.

●手の甲側にコットンのメッシュ素材を使う、通気性に優れたロングタイ
プのサイクルグローブです。
●手のひらの部分には、柔らかい羊革を使用。使い込むにつれて手の形に
馴染みます。
●ハンドルに体重がかかる箇所には衝撃吸収剤が入っており、長距離を走
っても手が疲れにくくなっています。

Black
ブラック

2/3

1/3

C O L O R

Material： Lamb Leather（羊革）Cotton（綿） 100%

S I Z E & W E I G H T
S ize

（サイズ）
Weight
（重さ）

Width
（幅）

L 25～26cm
65gM 23～24cm

S 21～22cm

# Width is measured
as shown.　
（サイズ目安）

no.5036
M a d e  i n  C h i n a

価 格  ¥ 5,985（税込）
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2/3

1/3Gray×Rainbow
グレー×レインボー

C O L O R

Material： Synthetic leather（合革）Polyester（ポリエステル
                 90%  Polyurethen（ポリウレタン） 10%

S I Z E & W E I G H T
S ize

（サイズ）

Weight
（重さ）Width

（幅）

L 25～26cm
40gM 23～24cm

S 21～22cm

# Width is measured
as shown.　
（サイズ目安）

* Italian made stretching rainbow colored material is used 
on back of hand. Fits well and is stretchable. 
* Synthetic leather is used on palm side. Wash machine 
ready and no color fade. 
* Impact absorbing material inside where body weight 
masses. Comfortable in long ride. 
* Graphic on the back hands differs individually.

●イタリア製のストレッチ生地を使った、サイクリンググローブです。手
の甲側の伸びがよく、暑い時期にも涼しく快適に走れます。
●手のひら側には合皮を使っています。洗濯機で丸洗いしていただいても
伸び縮みせず、色落ちなどもありません。
●ハンドルを握りやすく、路面からの衝撃をやわらげるよう、手のひらに
は衝撃吸収剤が入ります。
●手の甲の柄は製品それぞれに異なります。

ストレッチ グローブ レインボー
Stretch glove rainbow

■ Stretch, cool, and rainbow glove. Ideal for summer rides.  
　 ストレッチ素材を使う、暑い時期も快適なグローブ。

no.5019
M a d e  i n  C h i n a

価 格  ¥ 2,940（税込）
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# Width is measured
   as shown.　
（サイズ目安）

C O L O R

Black×Reflecter
黒×リフレクター

Material： Outer;   Polyester（ポリエステル）95％
　　　　             Polyurethane（ポリウレタン）5％
　　　　　Inner;　Polyester（ポリエステル）100％ 

S I Z E & W E I G H T
S ize

（サイズ）
Weight
（重さ）

Width
（幅）

防寒グローブ
Winter cycle glove           

■ Uses rain resistant fabric, warm winter glove.
　 透湿防水素材を使う、保温性の高いウィンターグローブ。

* Winter glove uses stretch, water resistant and permeable 
fabric "Saitos" on back hand.
* Back side stretches comfortably, does not prevent the 
movement.
* Micro fleece fabric is used for more warmth.
* Design on side of the glove is light reflector printed.

                                        

●手の甲に透湿防水ストレッチ素材『サイトス』を使用したウィンター
グローブ。
●手の甲は適度なストレッチ性があり手の動きを妨げません。
●内側には保湿性の高いマイクロフリース素材を使用。
●手の甲には波をモチーフにした反射プリントが入ります。

L 24 . 5～26 . 5cm
M 22 . 5～24 . 5cm
S 20 . 5～22 . 5cm

40g

SS 18 . 5～20 . 5cm

2/3

1/3

no.5009
M a d e  i n  C h i n a

価 格  ¥ 5,985（税込）



輪行バッグ
Rinko bag

■ Bike packing travel bag. Remove front wheel only.   
　 カラフルな輪行バッグ。後輪を外す事無く収納できます。
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* "Rinko" means to pack the bike, is the Japan's only way 
to carry bike on train. 5 colors available.
* Using soft 420D nylon. 
* Fat tires and wide bars would might not fit completely.
* Shoulder belt for comfort carrying. 6 straps included. 
* Will hang on top tube when packed.

 

●自転車の前輪を外して収納するタイプの輪行バッグです。カラーは５色。
●420デニールのしなやかなナイロン生地を使用。
●太いタイヤ、幅広のハンドルバーの場合、バッグの中にすべてが入りき
らないこともあることをご了承ください。
●ショルダーストラップ１本、固定用ストラップも６本付属。
●収納時は、フレームのトップチューブに取り付けられます。

S I Z E & W E I G H T

１）前輪と、場合によってはペダルを外し、付属ストラップで前輪をフレ
ームに固定します。外したペダルは、収納袋にしまいます。
２）肩ひもを、シートポストの根元付近の２カ所に取り付けます。肩ひも
の長さを調整します。
３）輪行バック本体のファスナーを開け、ハンドルから収納していきます。
４）シートポストに向かってファスナーを両側から閉じれば完了です。
５）収納袋は、輪行袋を畳んだとき、フレームに取り付けられるようにバ
　　ンドが付きます。

1) Take front wheel and pedal off. Tie front wheel to frame with 
2packing straps. Pedals would go into stuffing bag. 
2) Place straps of shoulder belt near base of the seat post. 
Adjust length. 
3) Open Rinko bag and store bike in the bag. 
4) Close both zipper towards seat post. 
5) Stuffing bag has velcro attached to hang on frame when bag 
is not in use. 

A t t a c h m e n t s  
( 付 属 品 )

Material： Nylon（ナイロン）100%
Attachments;1 Shoulder strap, 6 fixing straps (3 long, 3 short)
付属品：ショルダーベルト１本　固定用ストラップ６本（長３本、短３本）

Packed 26cm 15cm
760g

FREE 152cm 85cm

S ize
（サイズ）

Width
（幅）

Le n g t h
（長さ）

Weigh t
（重さ）

C O L O R

Orange
オレンジ

Mint Green
ミントグリーン

Sax Blue
サックスブルー

Light Blue
ライトブルー

Pink
ピンク

no.1009
M a d e  i n  C h i n a

価 格  ¥ 6,930（税込）
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A t t a c h m e n t s  
( 付 属 品 )

コンパクト輪行バッグ
Compact Rinko bag

■ Light and compact version of bike packing bag. 
　 軽量、薄手の生地を使う、コンパクトに収納できる輪行バッグ。

* "Rinko" means to pack the bike, is the Japan's only way 
to carry bike on train. 
* Uses light 15D nylon. Changing the attaching part of 
shoulder strap, could be carried horizontally and vertically.
* Fat tires and wide bars would might not fit completely.
* Shoulder belt for comfort carrying. 6 straps included.

●自転車の前輪を外して収納するタイプの輪行バッグです。軽量なナイロ
ン素材を使用し、よりコンパクトな収納サイズとなっています。
●15デニールの軽量なナイロン生地を使用。ショルダーストラップの取り
付け位置を変えることで、縦と横の二通りの担ぎ方ができます。
●太いタイヤ、幅広のハンドルバーの場合、バッグの中にすべてが入りき
らないこともあることをご了承ください。
●ショルダーストラップ１本、固定用ストラップも６本付属。

C O L O R

Material： Nylon（ナイロン）100%
Attachments;1 Shoulder strap, 6 fixing straps (3 long, 3 short)
付属品：ショルダーベルト１本　固定用ストラップ６本（長３本、短３本）

Packed 22cm 14cm
470g

S I Z E & W E I G H T

FREE 140cm 95cm

S ize
（サイズ）

Width
（幅）

Le n g t h
（長さ）

Weigh t
（重さ）

１）前輪とペダルを外します。前輪とフレームを固定用ストラップでしっ
かり固定します。
２）コンパクト輪行バッグを被せます。
３）ショルダーストラップの一辺を、スリットを通してBB部周辺に巻き
付け、もう一端をヘッドチューブ周囲に巻きます。
４）自転車を、縦方向に担ぎます。

1) Take front wheel and pedals off. Tie front wheels on frame 
with tightning straps.
2) Cover bicycle with Compact Rinko bag.
3) Tie shoulder strap to BB(through the slit), and head tube.
4) Carry bike vertically.

Camouflage
カモフラージュ

Black
ブラック

no.1006
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 9,030（税込）
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１）ペダル、前後輪を外し、後輪エンド部にエンドガード（別売り）を取り付けま
す。
２）フォークを上にして立たせたフレームを、前後輪で挟むようにし、付属ストラ
ップで固定します。
３）フォークカバーをフォークに被せます。
４）ショルダーストラップをダウンチューブ中央付近に固定します。
５）輪行袋を被せます。

1) Take off pedal, front and rear wheel. Place "End-guard"(not included) 
on rear wheel end.
2) Place the frame with fork on top side, between both wheels. Fix 
wheels and frame with strap attached on 3 points.
3) Cover fork with fork cover.
4) Tighten shoulder strap around center of down tube.
5) Cover them with Rinko bag.

A t t a c h m e n t s  
( 付 属 品 )

※変速機の破損を防ぐため、市販のエンドガードをご利用ください。/ Please use end guard on market to prevent derail leur damage.

輪行フレーム
Rinko frame

■ Rinko bag taking F & R wheels off. Light & compact, stores as a frame pad. 
     前後輪を外す輪行バッグ。軽量コンパクトで、フレームパッドのように収納します。

* Rinko bag used with both wheels off. Packs smaller.
* When packed in case attached, it could be put on bicycle 
as frame pad.
* Understand that not all fat tires and wide handle bar 
bikes fit completely.

●両輪を外して、より小さくするタイプの輪行バッグです。
●付属のケースに収納した場合、フレームパッドとして自転車に取り付け
られます。
●太いタイヤ、幅広のハンドルバーの場合、すべてが入りきらないことも
あります。ご了承ください。

Material：
Body本体　Nylon（ナイロン）100%  
Caseケース　Nylon（ナイロン）100% Compression urethane tricot (圧縮ウレタン)
Attachment (付属品)：
Fork bag(49x28cm), Shoulder strap, 4 fixing straps, storing case
フォークバッグ(49x28cm)、ショルダーベルト、固定用ストラップ４本、収納ケース  

425g
Packed 28 . 5 cm 9cm9 . 5cm

C a s e
（ ケ ー ス ）

C O L O R

S I Z E & W E I G H T

FREE 122cm 17cm

S ize
（サイズ）

Width
（幅）

82cm

Height
（高さ）

Le n g t h
（長さ）

80cm

B o t t om
（底辺）

Weigh t
（重さ）

Black
ブラック

no.1010
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 10,500（税込）
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電車を使えば、自転車とする旅は、言葉通りに楽しみが広
がります。日本では、電車に自転車を積むためには、自転
車をたたみ、袋で包まなくてはなりません。これを『輪行
』と呼びます。最も簡単な輪行は、前輪を外してフレーム
にくくり付け、輪行バッグに入れるというもの。クルマに
自転車を積むとき、車内を傷つけないよう、輪行する方も
多いようです。

Using trains with bike trip, would give you more 
freedom. In Japan, you MUST fold your bike and 
pack it in a bag. It's called "Rinko". The easiest 
Rinko is to take the front wheel off, and tighten 
up with frame, then place it in Rinko bag. Some 
does Rinko when they carry their bike with cars. 
It does avoid damaging the interior of the car.

輪行のすすめ。Let's "Rinko".
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C O L O R

フレームパッド
Frame pad

■ Frame pad to protect top tube from scratches.
     フレームを傷から守るフレームパッド。

* Wrap around the top tube to prevent scratches and dents. 
Useful when placing bike against objects.
* Cushioned pad will prevent top tube wires damage clothing 
and clothing damage top tube.
* Softens shoulder pain when carring bike.
* 7 colors available. Could be used reversible (black).

●自転車をちょっと立てかけるときに、傷つきやすいトップチューブを保
護するフレームパッドです。
●トップチューブに付くワイヤーが服に当たらないよう、そして服がトッ
プチューブを傷つけないように、互いに保護します。
●自転車を担ぐときにも、肩の痛みをやわらげます。
●表側は全７色。裏側は黒になります。裏返しての使用も可能です。

Orange
オレンジ

Red
レッド

Pink
ピンク

Black
ブラック

Navy
ネイビー

Khaki
カーキ

Yellow
イエロー

Material： Nylon（ナイロン）100%
　　　　　芯材 : Compression urethane tricot（圧縮ウレタン）
※外周125mmまで対応。/   Wraps up to 125mm circumference.

40g

S I Z E & W E I G H T

FREE 46cm 15 . 5cm

S ize
（サイズ）

Width
（幅）

Le n g t h
（長さ）

Weigh t
（重さ）

no.5004
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 1,890（税込）

※ 外周185mmまで対応する、no.5024 /ワイドタイプ （2,100円）もございます。  ※ Wide type adapts to 185mm circumference available.
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* Wrap around the top tube to prevent scratches and dents. 
Mesh materials dries out quick.
* Cushioned pad will prevent top tube wires damage clothing 
and clothing damage top tube.
* Softens shoulder pain when carring bike.
* Reflective printed logo. More recognitions on night.

●自転車をちょっと立てかけるときに、傷つきやすいトップチューブを保
護するフレームパッドです。メッシュ素材のため、速乾性があります。
●トップチューブに付くワイヤーが服に当たらないよう、そして服がトッ
プチューブを傷つけないように、互いに保護します。
●自転車を担ぐときにも、肩の痛みをやわらげます。
●ロゴはリフレクター・プリント。夜間走行時の視認性が上がります。

* Traditional Japanese designed frame pad.
* Designs are Bishamon kikko (tortoiseshell）, Yabane (arrow 
tail), Tombo (dragonfly), Sakura (cherry blossom), Karakusa 
(scrolling arabesque).
* Wrap around the top tube to prevent scratches and dents. 
Useful when placing bike against something. 
* Could be used as a strap pad for messenger bags or shoulder 
bag. (up to 5 cm width belt)

●自転車をちょっと立てかけるときに、傷つきやすいトップチューブを保
護するフレームパッドです。
●日本の文化が生んだデザインをモチーフにしています。毘沙門亀甲、矢
羽根、とんぼ、桜、唐草の５つ。
●自転車を担ぐときにも、肩の痛みをやわらげます。
●メッセンジャーバッグやショルダーバッグのベルトに巻けば、ショルダ
ーバッドとしても使えます（幅５cmほどのベルトに使用可能）。

40gC O L O R

Blue
ブルー

Gray
グレー

Black
ブラック

Material： Nylon（ナイロン）100%
※外周125mmまで対応。/   Wraps up to 125mm circumference.

S I Z E & W E I G H T

FREE 46cm 15 . 5cm

S ize
（サイズ）

Width
（幅）

Le n g t h
（長さ）

Weigh t
（重さ）

40g

C O L O R

Yabane
矢羽根

Tombo
とんぼ

Bishamon Kikko
毘沙門亀甲

Karakusa
唐草

Sakura
桜

Material： Nylon（ナイロン）100%
　　　　　芯材 : Compression urethane tricot（圧縮ウレタン）
※外周125mmまで対応。/   Wraps up to 125mm circumference.

FREE 46cm 15 . 5cm

S ize
（サイズ）

Width
（幅）

Le n g t h
（長さ）

Weigh t
（重さ）

■ Frame pad uses mesh material. Dries quick. / メッシュ地のフレームバッド。すぐ乾きます。

Mesh frame pad メッシュ フレームパッド

■ Frame pad with traditional Japanese design. / 日本古来の和柄文様をモチーフにしたフレームパッド。

"Wagara" frame pad 和柄フレームパッド

40g

S I Z E & W E I G H T

FREE 46cm 15 . 5cm

S ize
（サイズ）

Width
（幅）

Le n g t h
（長さ）

Weigh t
（重さ）

no.5005
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 1,890（税込）

no.5020
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 2,520（税込）

※ 外周185mmまで対応する、no.5025 /ワイドタイプ（2,730円）もございます。※ Wide type adapts to 185mm circumference available.
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エナメルサドル
Enamel saddle

* Flashing enamel surface on the saddle will give water 
repellent performance. Wipe off water easily when wet.
* Weighs 320g. Light enough and durable enough for bicycle 
tripping.

●表面に使われる光沢のあるエナメル素材は、水をはじくため、雨が降っ
ても濡れにくく、濡れても水気をとりやすくなっています。
●重量320g。サドルとして必要十分な性能と重量のバランスを保っていま
す。

C O L O R

Sakura
桜

White
ホワイト

Navy
ネイビー

Black
ブラック

Material： Upper = PVC  Rail = chromoly steel(クロモリ)

■ Saddle made with our theory.
     リンプロジェクトの考えるサドルを形にしました。

S I Z E & W E I G H T
S i ze

（サイズ）
Weigh t
（重さ）

FREE 320  ｇ

no.5016
M a d e  i n  T a i w a n

価 格  ¥ 4,200（税込）
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* Wire end cap to prevent unwanted frays of the wire ends. 
For brake and shift inner wire.
* 5 colors available. Sold 2 piece per purchase.

 

●自転車のブレーキや変速機に使われるワイヤーの、先端のほつれを防ぐ
エンドキャップです。変速インナーワイヤー、ブレーキ・インナーワイヤ
ー、共にご利用いただけます。
●５色をご用意しました。２個セットでの販売となります。

C O L O R

Green
グリーン

Purple
パープル

White
ホワイト

Pink
ピンク

Blue
ブルー

■ Wire end cap to keep bicycle wires ends unfrayed and fabulous. 
      自転車に使われるワイヤー類の先端を彩るエンドキャップです。

Wire end cap ワイヤーエンドキャップ

Material： Plastic （プラスチック）Aluminium（アルミ）

S I Z E & W E I G H T

S i ze
（サイズ）

Weigh t
（重さ）

FREE 20  ｇ

* Flicker light for night riding. Attach on Casquette or on 
bike, to let know your existance to other traffic.
* Flicker light colors is white on front, red on back.
* Attaches with velcro tape. Vertically and horizontally. 
Adapter (included) is needed for horizontal attaching.

●夜間走行時のための、前後示唆光です。カスクや自転車本体などに取り
付け、他の交通利用者に、自分の存在を知らせます。
●前方向に白色、後ろ方向に赤色の光が点滅します。
●取り付けは縦巻きと横巻きが可能。横巻きには付属の取り付け具をご利
用ください。

●縦巻き  Vertical

●横巻き Horizontal

package

40gFREE 6cm×2 . 5cm×1 . 8cm

S ize
（サイズ）

Le n g t h
（長さ）

Weigh t
（重さ）

Material ： Body ( 本体 )　Plastic ( プラスチック  )
Spec ：  Intensity ( 光度 )  3500～4000ＭＣＤ
               Lighting Area ( 照射光線範囲 )  100m
               Battery Lifetime ( 電池寿命 )  100時間

■ Flicker light for night riding. Letting know your existance.
夜間走行中、自分の存在を周りに知らせるライトです。

S I Z E & W E I G H T

サイクルヘッドライト『前後示唆燈』
Cycle head light

 Attachments（付属品）：
Vertical attaching adapter （横巻き用取り付け具）
Attaching tape（取り付け用テープ１１ｃｍ＆１６ｃｍ）

M a d e  i n  T a i w a n
価 格  ¥ 1,995（税込）

no.5026
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 525（税込）

no.5028



サコッシュL
Sacoche L

■ Little waist bag to carry something good.   
　ちょっとした小物を持つための、ウエスト＆ショルダーバッグ。

※サコッシュ（仏語：Sacoche）は、レースやツーリングなど長距離を走るときに使
われた、軽快なバッグです。たすきがけにして背中側に廻します。
※Sacoche (French term) is a light bag which was used for bicycle race and touring.

※残反を使用しているため、カラーのご指定はできません。
※As it uses left over material, colors are chosen randomly.

* Sacoche, made from left over fabric. Therefore, each 
coloring will be different.
* PVC nylon on back side gives more water resistance.
* L size will fit B4 size document. Large magazines will fit.
* S size for A4 size. Paperback, memo and notebooks.
* Shoulder belt is adjustable. Cross brace or as a shoulder 
bag.

 

●残反を使用して、サコッシュを作りました。そのため、それぞれに異な
った配色となります。
●裏面にはPVC加工、防水性を高めたナイロンを素材として使っています。
●LサイズはB4サイズの書類が入る大きさです。
●SサイズはA4サイズの書類が入る大きさになっています。
●ショルダーは長さが調整できます。斜めがけやトートバッグのように使
ったり、手持ちのバッグのように使うことも可能です。

C O L O R   ：   MIX

サコッシュS
Sacoche S

Material： Nylon（ナイロン）100%

120gL 37cm 37cm
120g

S I Z E & W E I G H T

S 27cm 33cm

S ize
（サイズ）

Height
（高さ）

Width
（幅）

Weigh t
（重さ）
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no.1014

no.1015

M a d e  i n  J a p a n
価 格  ¥ 1,890（税込）

M a d e  i n  J a p a n
価 格  ¥ 1,995（税込）



２ウェイ　ヒップバッグ
2 way hip bag

■ Little waist bag to carry something good.   
　ちょっとした小物を持つための、ウエスト＆ショルダーバッグ。

53

* Small bag to store little things while riding.
* Shoulder belt and waist belt included.
* 3 pockets on outside.  For your gadgets and water.
* Inner pocket for organizing small producte.

●走行中に必要となる小物を持ち運ぶためのバッグ。
●ショルダーベルトとウェストベルトが付属します。
●外側には、ボトルや小物を収納できる３つのポケット。
●内側には、内容物を整理できる小ポケット付き。

Material： Outer ( 表地 )  Nylon（ナイロン）100% 　中綿入り
                 Inner ( 裏地 )  Nylon（ナイロン）
Attachments (付属品)：Shoulder belt（ショルダーベルト）
　　　　　　　　　　　waist belt.（ウェストベルト）

280g

S I Z E & W E I G H T

FREE 27cm 18cm

S ize
（サイズ）

Height
（高さ）

Width
（幅）

Weigh t
（重さ）

C O L O R

Beige
ベージュ

Khaki
カーキ

Black
ブラック

no.1004
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 5,880（税込）



54

* A bag could be used in 3 ways. Handlebar bag, shoulder 
bag, and waist bag. Small pocket inside.
* Line on the edges are reflective.

●ハンドルバッグ、ウェストバッグ、ショルダーバッグの３通りに使える
バッグです。内側には小物ポケットが付きます。
●ふちのラインはリフレクター。夜間走行の安全性が上がります。

C O L O R

Flower
フラワー

Red
レッド

Black
ブラック

Material： Outer（表地） =   Nylon（ナイロン）
                  Inner（裏地） =    Nylon  kilt（ナイロンキルト地）

■ Handle bag could be used in 3 ways.  / ３通りの使い方ができる、ハンドルバッグ。

3way handle bag 　3ウェイ ハンドルバッグ

■ Cell phone storing case for easy carrying.  /  携帯電話を持ち運びやすくする収納ケース。

Cellphone  case 携帯電話ケース

S I Z E & W E I G H T
S i ze

（サイズ）
Weight
（重さ）

FREE 320ｇ

Upper part
（上部）

30cm

Lower part
（下部）

19cm

Height
（高さ）

15cm

Depth
（奥行き）

10cm

* Case for cellphones. Makes your cellphone easy to carry 
by using hook to hang, and loop to attach belts of the bag.
* iPhone  will fit.
 

●携帯電話を入れるケースです。ぶら下げるためのフック、バッグなどの
ベルトに通せるループを使って、好みの場所に取り付けられます。
● iPhoneが収まる大きさです。

C O L O R

Flower
フラワー

Red
レッド

Black
ブラック

Material： Outer（表地） =   Nylon（ナイロン）
                  Inner（裏地） =    Nylon  kilt（ナイロンキルト地）

S I Z E & W E I G H T
S i ze

（サイズ）
Weight
（重さ）

FREE 320ｇ

Upper part
（上部）

30cm

Lower part
（下部）

19cm

Height
（高さ）

15cm

Depth
（奥行き）

10cm

no.5033

no.5034

M a d e  i n  J a p a n
価 格  ¥ 4,515（税込）

M a d e  i n  J a p a n
価 格  ¥ 2,520（税込）
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パニアバッグ
Pannier bagno.5037
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バイクウェイパック
Bike way pack
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62gFREE 10 . 5 cm 14cm

S ize
（サイズ）

Width
（横）

Length
（縦）

Weight
（重さ）

C O L O R

Khaki
カーキ

Pink
ピンク

* Simple function leather wallet. Made thin for riding. 
* Uses genuine cow leather. Surface is embossed for damage 
to be less visible. 
* Paper money, coin money, plastic cards holders inside. 
Small pocket on outside, to hold train tickets. 
* O-ring attached. For thin chains or straps for safety on 
the road. 

 

●シンプルに最小限の機能をそなえた財布です。全体の厚みを抑え、乗車
時の違和感を少なくしました。
●素材には牛の本革を使います。表面を型押しした皮を使うため、傷が付
いても目立ちにくいです。
●内部にはお札、小銭、カード類などを収納できる仕切り、外側にはキッ
ブやレシートなどを入れるポケットがあり、整理しやすくできています。
●外側に配置されたリングには、細身のチェーンやヒモなどを取り付けら
れるようになっています。

C O L O R

Green
グリーン

Orenge
オレンジ

Black
ブラック

White
ホワイト

Material： Outer（表地） =   Leather (牛革)
                  Inner（裏地） =   Synthetic leather (合皮)

■ Cow leather wallet for bicycle riding. / 自転車で使うことを考えた牛皮の財布。

Leather wallet      レザーウォレット

■ Bag to pack and protect riding necessary tools.
     自転車で必要となる工具などを収納、保護するバッグ。

Tool kit ツール キット

S I Z E & W E I G H T

Packed 20cm 8cm
Material： Nylon（ナイロン）100% 

Flat tire fix kit
パンク修理キット

110g
（キット込み）

39cm 29cm

S ize
（サイズ）

Width
（幅）

Length
（長さ）

Weight
（重さ）

S I Z E & W E I G H T

* Bag to store tools and spare tubes. Protects both tools 
and the surroundings from damaging each other when 
carring the tools.
* Flat tire fixing kit included.

●予備のタイヤチューブや工具などを収納するバッグです。工具をバッグ
などに入れる際、互いを傷つけないように保護します。
●パンク修理キットが付属します。

A t t a c h m e n t s  
( 付 属 品 )

no.5010
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 7,980（税込）

no.5032
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 2,940（税込）



C O L O R

Brown
ブラウン

Khaki
カーキ

Black
ブラック

White
ホワイト
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* Hem strap with elastic band, for pressed trousers.
* Clip on creases (pressed edges) of trousers. Wrap elastic 
band  around ankle, hold with velcro.
* Logo is light reflective printed.

 

●アイロンをかけたズボンをシワになく止めるスソ止めバンドです。
●クリップでアイロンをかけたズボンの折りめ（クリース）をつま み、
足首を巻いてベルクロテープで固定します。
●ロゴは、リフレクタープリントです。

Material：  Nylon（ナイロン）75%  Polyurethane（ポリウレタン）25%  

■ Clip on crease for formal appearance.  / フォーマルなスタイルにも使えるスソ止めバンド。

Crease strap クリース ストラップ

■ Useful, compact, reflective hem strap. / 手軽に使えて、邪魔にならないスソ止めバンド。

Trouser strap トラウザー ストラップ

S I Z E & W E I G H T
S i ze

（サイズ）
Weight
（重さ）

FREE 22ｇ

Depth
（奥行き）

29cm

C O L O R

Brown
ブラウン

Khaki
カーキ

Black
ブラック

White
ホワイト

Material：  Outer（表地）=  Leather （牛革）
                   Inner（裏地）=  Synthetic leather （合皮）

S I Z E & W E I G H T
S i ze

（サイズ）
Weight
（重さ）

FREE 22ｇ

Depth
（奥行き）

39cm

* Small rounding hem strap. rounds up in one motion.
* Could be stored easily. Wraps around for easy carrying.
* Genuine leather on surface. Light reflective printed 
design.

●小さく丸まる素材を使ったスソ止めバンドです。
●使わないときは、小さく丸まるため場所を取りません。
●表面には、牛の本革を使用しています。表面デザインには、
リフレクタープリントを使用しています。

no.5022 M a d e  i n  J a p a n
価 格  ¥ 2,940（税込）

no.5023
M a d e  i n  J a p a n

価 格  ¥ 2,310（税込）



COLORCOLOR

Khaki
カーキ

Black
ブラック

波柄ベルト
Wave graphic belt        

■ Easy on & off colorful belt with refrectite wave graphic.  
     長さ調整も簡単な、カラフルなベルトです。波柄のリフレクトプリント。
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* Belt using indstrial left over leather.
* Buckle is double rings. Easy to adjust length and also 
durable.
* Wave graphic reflective print is on belt. Rises visibility 
on night riding.
 

●バッグなどの裁断後に出た革を有効活用した、ベルトです。
●丸カンを使ったバックルは、長さの調整が簡単に行え、耐久性もあり
ます。
●ベルト部には、波柄のリフレクタープリントが入ります。夜間走行の
視認性があがります。

Material： Belt  （ベルト部）= Acril（アクリル）100%
                 Ends （剣先、首元） = Leather（本革）
　　　　   Buckle （バックル） = Steel（スチール）

280g

SIZE&WEIGHT

FREE ～100cm 3cm

S ize
（サイズ）

Width
（幅）

Length
（長さ）

Weigh t
（重さ）

no.5029
M a d e  i n  J a p a n
価格  ¥ 3,570（税込）



■ Where bike people are welcome. Drop by and feel our latest products.
　リンプロジェクトの最新製品に触れていただき、ご購入いただけます。

Rental cycle レンタルサイクル

Rin project customer shop 

■ Rin Project does rental cycles. Get more closer to Japanese  traditional culture  by bicycle.
　リンプロジェクトはレンタルサイクルを行っています。日本の文化を、自転車で再発見できます。

リンプロジェクト　カスタマーショップ

*  Fu j i   Green
*  Miya ta   Purp le

*  Miya ta   B lue(k ids)
*  Br idges tone  Green

*  Nat iona l   Green
*  e tc

　１９８０年代の日本製自転車をフルレストアし
た、今の道路事情でも走りやすいようにしたレン
タルサイクルです。自転車それぞれは、『東海道
五十三次』の宿場名にちなみ、名付けられていま
す。

　Rin Projects’s rental cycles are full restored 
bicycles from 1980‘s. Made to ride modern day 
traffic. Each bicycle has got their names from 
53 hotel towns in ancient “Tokaido” road.

Rental Cycle Line up 

From tall person to children, various frame size rental cycles are available.
身長の高い方から、お子様の方まで、さまざまなサイズのレンタル サイクルをご用意しています。

Rin Project Customer Shop is start point of our bike trip, and 
touch point with our customers. Tell us about unseen scenery 
from your bike trip.

リンプロジェクト　カスタマーショップは、私たちの旅の拠点であり、
お客さまとの接点です。あなたが自転車旅で見た、知らない風景の話を
聞かせてください。
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Rin  Pro j e c t　リンプロジェクト
Chat  No ir  Co . ,  LTD.  （株）シャノア

〒111 - 0041  東京都台東区元浅草4-6 - 17 - 1F
Te l ; 03 - 3 842 - 2883  /  Fax ;03 - 3842 - 2889
in fo@r inpro j e c t . com

Good trip with bicycle.
自転車と、いい旅を。

4 - 6 - 1 7 - 1F  Moto  Asakusa ,  Ta i to -ku ,  Tokyo .  
Z ip  111 - 0041  /  JAPAN
Tel ;+81 - 3 - 3 842 - 2883
eng l i sh@r inpro j e c t . com






